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Edition

Seal

<1> (maha)raja-vijaya(se)nasya

Plate
1. Arya

{1> [ca. 8+] [lo]ka-nathah yah purhsam sukrta-karmma-phala-hetuh
satya-tapo-maya-murttir lloka-dvaya-sadhano dharmmah

2. Upagiti

tad-anu jita-da; n?<{m>bha-lobha jaya{2>[nti] [nit](ya?)[rh] (pa)rah[i]tarthah
ni[rmma]tsarah sucaritaih para-loka-jigisavah santah
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prthivirn  prthur iva prathita-pratapa-naya-$auryy(e) maharajadhiraja-$ri-
gopa{3>[can](dr?)[e] prasasati tad-anujfia; ptayarn?<{ptya) punyottara-janapadadhyasitayalr
satata-dharmma-kriya-varddhamanayarh varddhamana-bhuktau ptijyan vart-
tamanopasthita{ta}-karttakrtika-ku<{4>maramatya-c(au)r(o)ddharanikoparikaudrangikagraharikaurnasthanika-
bhogapatika-visayapati-tad; a?<a>yuktaka-hiranya-samudayika-pattalakavasathika-
devadroni-samva<5>ddhadin vidhivat samp{jya vakkattaka-vithi-samvaddharddhakarakagraharina-
mahattara-himadattah nirvrta-vatakiya-mahattara-su{va)rnnayasa<h)> kapistha-
vatakagrah(a)rina<6>-mahattara-dhanasvam;i?<i> vatavallakagraharina-
mahattara-sasth;i?7<i{>datta-$ridattau  koddaviragraharina-bhatta-vamanasvami
godhagramagraharina-mah; i?<i>datta-rajya<7>dattau $almali-vatakiya-jivasvam;i?<i>
vakkattakiya-khadgi-harih madhu-vatakiya-khadgi-goika<h) khandajotikeya-khadgi-
bhadranand;i?<i> vindhyapureya-vihanayaka<{8>-hari-prabh;u?<{r>tayo vithy-
adhikaranaf ca vijiapayanti

pljyafr}-maharaja-vijayasenena vayam abhyarthita Icche 'ham eta{d>-vithi-
samvaddha-vettragartta-grame yusma; bhyo?<bhir) ya{9>tha-nyay; a?<{e>nopakriyastau
kulyavapaN mata-pittror atmana$ ca punyabhivrddhaye kalpantara-sthayinya
pravrttya puttra-pauttranvaya-bhogyatvena kaundinya-sagottraya<{io> vahvrca-
vatsasvamin;o?<e> pafica-maha-yajiia-pravarttanaya pratipa;v?<d>ayitum iti

yato ’smabhir asyabhyartha{na>yavadhrtam asty ; 07<{e>so 'nukramah Ubhaya-loka-
vijigisu(bhi)<11>[s] (s)[a]dhubhih kriyamana-punya-skandhesu{.> $§ri-param;a?<a>-
bhattaraka-p;a?<a>danarh dharmma-sad-bhago{paycayo 'smakam api pratipalayatarn
kirtti-$reyobhyarm yogah{.> Uktafi ca

3. Anustubh

yah kriyarh dharmma-sam<12)>yuktarn
manasapy abhinandati

{vayrddhate sa yatheste; (v)?<{n>a
$ukla-paksa IvoduraT

tat sampadyatam asyabhipraya Ity asma;n?<{d>-vara-krtair anena dattaka-
d;i7<i>nara{n) vithyarh samvibhajyasma; n?<{d>-vettra{13)>gartta-grame ’stabhyah
kulyavapebhyo yathocitarh danarh ta(d)-vithi-samudaya Eva pranaryya vodhavyam
ity avacirnyastau kulya-vapa maharaja-vijayasenasya datt;0?<a>h<{><14>
[anend]pi rajfiasmai kaundinya-sagottraya vahvrca-vatsasvamine pafica-maha-
yajfia-pravarttanaya tamra-p{r}attena pratipaditach><.>

Atha {ca} caisarm ;catursu? diksu sima bhavanti pa<i5>[rvvasyarh dil$i godha-

grama sima<.> ;daksinyam? godha-gram;a?<{ay Eva{.> Uttarasyarh vatavallaka-
grahara sima<.> pa$cimasyarh di§i Arddhena Amra-garttika sima kilaka$ cattra
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kama(1a)<{Page 1v><16 yksa-malankita<{s)> catursu diksu nyasta bhavanty<.> evam esarn
krta-simankanam asya brahmanasya pafica-maha-yajia-pravarttanenopabhufjanasya
na<{17) kenacid etad-va; n?$a-jenanyatamena va svalp; a?<a>py avadha hasta-praksepo
va k;a?{@>ryyah<{.> Evam avadhrte yo 'tha karoti sa vadhyah paficabhir mma<18>ha-
patakaih sopapatakaih sarnyuktah syad<.> api ca

4. Anustubh

nasya deva na pitaro

havih pindarh samapnuyuh
(chi)nna-mastakavat talah
Apra{19tisthah patisyati

bhiimi-danapaharana-pratipalana-guna-do;s7<s>a-vyafijakah Arsah §loka bhavanti
5. Anustubh

sastith varsa-sahasrani
{20 svargge nandati bhiimi-dah
Aksepta canumanta ca
tany eva narake vaseT

6. Anustubh

Asphotayanti pitarah

pravalganti pitamahah
bhimi-do<21)> 'sma;n?<t>-kule jatah
sa nah santarayisyati

7. Anustubh

yat kifici;n?<t> kurute papatn
naro lobha-sam;a?<ay>nvitah
Api go-carmma-mattrena
bhiimi-danena $udhyati

8. Anustubh

pt<22>rvva-dattarn dvijatibhyo
yat(n)ad raksa yudhisthira
bhiimirh bhimi{ma>tar $restha
danac chreyo 'nupalanarh

9. Anustubh
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Iyarh raja-$atair ddatta
diyate ca punah<{23) punah
yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalarh

10. Anustubh

tadit-taranga-vahularn

$riyath matva ca marttyanarh

na dharmma-sthitaya<{24>s sadbhih
yukta loke vilopituM

ku 8<.> __ datakah $ubhadatto{.) likhitarh sandhivigrahika-bhogacandrenad.><{25>
tapitarh pustapala-jayadasena<.> sarhvva;D?<T> 3 [ érava di 20 7

Apparatus

<1 [ca. 8+] [lo] M DB < [1 svasti][.][ jayati $rilo] DCS; [siddhaM jayati tri°] BC » Chhabra
1953-1954, . 2, p. 163 suggests this restoration after a discussion about the obedience
of the charter. For him, the deity invoked is Visnu as Cakrapurusa. — <1> [loJka-nathah
DCS DB < (lo)ka-nathah M « Sircar 1965 suggests reading loka-natho.

2> [nit])(ya?)[m] < [ca. 1+] [.[(ya?) (pa)ra® DB; [...] (pa)ra® M; [cird]ya [para] DCS « 1 insert
and follow the restoration suggested in a note by Balogh 2019 jayanti nityam which is
metrically correct and fits in with what remains legible. — {2 sucaritaih M DCS <
sucaritah DB, — {2 prthur iva M DCS DB « Majumdar [1940] 1935-1936 suggests reading
prthuvat, while Sircar 1965 suggests reading prthaviva.

(3> °[can](dr?)[e] DB < °c[and](r)[e] M; °[candre] DCS » Majumdar [1940] 1935-1936, p.
157 explains how he restores gopacandre without hesitation.

<{6> -sasth;i?7<i>datta- < -sasthidatta- M DCS DB. — <6 vamanasvami < va-
manasvamgi?<t> M DCS DB. — <6 -mah;i?<i>datta- & -mahidatta- M DCS DB.

{8> Icche ’ham DB DCS < Icche ; 'h?<y>am M « See also Mastaka$vabhra Plate of the time
of Pradyumnabandhu, year 5 line 3. — <8> yusma;bhyo?<{bhir> <& yusmabhyo M DCS
DB ¢ As one can observe in the Mastaka$vabhra Grant of the time of Pradyumnabandhu,
year 5 line 3, the absolutive upakriya is constructed with the instrumental case. Here I
suggest correcting this yusmabhyo which is grammaticcaly incorrect into yusmabhir in
order to have the instrumental case expected.

<9> kulyavapaN mata- < kulyavapan mata- M DCS DB.
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<10 °tam asty ;07<e>so DCS DB < “tam asy ;jo?<ai>so M.

<11) -bhago<pa>cayo DCS DB < -bhago ca yo M. — <11 sarh<{12)>yuktarnh M DCS <
sarmyu<12pktam DB,

<12) yatheste; (v)?<{n>a < yadheste(c/v)a DB; yathesteva M; yadheste ca DCS e Sircar 1965
suggests reading yathestarn. By comparison of this verse with the verse numbered 151
within the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see Sircar 1965, appendix II, pp.
170-200), I suggest reading yathestena. — <{12> -d;i?<ipnara<n) vithyam < -dinara{ny
vithyarm M DB; -dinara<ny <samgrhyay vithyam DCS. — {12 °jyasma;n?<{d>-vettra M DB
<& jyasmad-vettra DCS.

<13) pranaryya M < prandyyarm DCS; prandyya(r) DB « Majumdar [1940] 1935-1936
suggests reading pranayya, while Sircar 1965 suggests understanding prandyyam “hon-
estly”.

<14 [anena]pi DCS DB < [3+]pi M *» Majumdar [1940] 1935-1936 suggests restoring
the gap by anendpi and Sircar 1965 follows him by including it in its edition. — <14>
pafica-maha-yajiia- M DB < parica-mahd-yasa- DCS. — <14 ;catursu? diksu M DCS DB »
Majumdar [1940] 1935-1936 suggests reading catur-diksu or catasrsu diksu, while Sircar
1965 only suggests the second reading.

<15 Eva {.) < (e)Jva{> DCS DB; [e]va M. — <15 sima<.) pascimasyarn DCS DB < sima
pasci;masya?<mayaym M.

<16 -malankita{$> ca M DB < -malarkita<h) ca DCS. — <16 catursu diksu M DB « As
in line 14, Majumdar [1940] 1935-1936 suggests reading catur-diksu or catasrsu diksu,
while Sircar 1965 only suggests the second reading. — {16 °pabhufijanasya M DB <
°pabhuficanasya DCS.

<17 hasta-praksepo M DB < hastaksepo DCS. — <17 k;a?<{a>ryyah < k(a)ryyah DB;
k[a]ryyah M DCS.

<18) syad<{.) api ca < syad<{> Api ca DB; syad api ca{.> M DCS ¢ Sircar 1965 suggest
reading syat{.> Api ca.

<20 Asphotayanti M DB < Askotayanti DCS.

{22 chreyo 'nupalanarh M DB < chreyo 'nupalana;m?<{M> DCS.

<24 sadbhih yu° DB < sadbhi;h?<r> yu° M DCS « The visarga is justified by the fact that
there is a gap before yu due to the roughness of the plate. So as the scribe could not
continue his writing he notes a visarga instead of reported the good sandhi (r above
the yu) because of the gap.
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{25 sarhvva;D?<T> <& samv{(v)}a(T) DB; samv{(v)}a; D?<T> M DCS. — {25 3 [ §rava di
<3 $rava di DB; $rava di M DCS.

Translation

Seal

Of the maharaja Vijayasena

Plate
1.

[The] Lord of the Worlds (Lokanatha)* who gives the fruits of good deeds to men, whose
appearance is full of truth and ascetism, who produces the two worlds, who is the law

2.

After Him, the good men who seek the highest goal, who have defeated their deceit
and their cupidity, unselfish, they who desire the highest world, are <always) (nityarh)
victorious through their good deeds.

<2-8> While the maharajadhiraja Sri Gopacandra whose power, conduct and heroism

!Chhabra 1953-1954 discusses the identity of god glorified here. According to him, the buddhist obedi-
ence of the plate maintained by Majumdar [1940] 1935-1936 is questionable and he prefers to attribute a
brahmanical background to the donation. His arguments are :

« the mention of the five great sacrifices

« the identity of the recipient : a Brahmin of the Kaundinya gotra, belonging to the Bahvrca sakha of
the Rgveda

+ Lokanatha is not only an epithet to designate Buddha, but can also refer to the gods Brahma, Visnu
and Siva

+ the inconsistency between the paratext and the content of the plate : on one hand, a Buddhistic
invocation and a Buddhistic seal and on the other hand, a brahmanical record

He interprets the cakra on the seal as the famous attribute of Visnu and the whole seal with the two
armed-deity as a representation of Cakrapurusa. As he found the name Lokanatha within the list of Visnu’s
names from the Anusasanaparvan of the Mahabhdrata, he suggests that the glorified deity should be Visnu. He
also quoted the Ahirbudhnya Samhita as a source in which one can find eulogy of this form of Visnu. After
checking the content of this text from Schrader’s book (Introduction to the Paficaratra and the Ahirbudhnya
Samhita), I understand that Visnu as Cakrapurusa in this text is a sixteen-armed deity. So it could be an
argument for the identification of the obedience for our plate. The epithet Lokanatha can be found in Biyala
Plate of Mahipala I, year 35 in line 4, Rajibpur Plate of Gopala IV, year 2 and Madanapala, year 2 in line 2,
Rajibpur Plate of Madanapala, year 22 in line 2 and Manahali Plate of Madanapala, year 8 in line 2.
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are well-known, is governing the earth as another Prthu, in the province of Vard-
hamana (litt. the prosperous one) which is prospering thanks to the constant practice
of Dharma,? where supremely people have been settled with his (i.e. Gopacandra’s)
authorisation, Himadatta, the notable (mahattara) residing in the Ardhakaraka agrahara
belonging to the Vakkattaka territory (vithisambaddha); Suvarnayasas, the notable re-
siding in Nirvrtavataka;> Dhanasvamin, the notable residing in the Kapisthavataka
(Wood-apple garden) agrahdra; Sasthidatta and Sridatta, both notables residing in
the Vatavallaka agrahdra; Bhatta Vamanasvamin residing in the Koddavira agrahara;
Mahidatta and Rajyadatta, both possessing villages given to Brahmins in Godhagrama,
Jivasvamin residing in Salmalivataka,* Hari, the swordsman belonging to/residing
in Vakkattaka,” Goika, the swordsman belonging to/residing in Madhuvataka, Bhad-
ranandin, the swordsman residing in Khandajotika, the deliverers, conducteurs, carri-
ers and so on (vaha-nayaka-hari-prabhrtayo)® residing in Vindhyapura and the council of
the territory greatly honour according to the rules (vidhivat sampiijya line 5) and inform
the following venerables beginning with those who are dwelling here in the present
the recorder (karttakrtika),” the princely advisor (kumdaramatya), the police officer (cau-
roddharanika),® the governor of the province (uparika), the collector of the udrariga tax
(audrargika),’ the one who {supervises) the royal donation of lands (agraharika),*

2Here one can observe the attempt to give meaning to the name of the province by an semantical
etymology.

3As the suffix iya is used without vrddhi, other translations can be suggested: “belonging to”, “managing”
or “responsible of”, The word nirvrtavataka can be understood as a toponym meaning “pleasant garden”.

4As for nirvrtavatakiya, there is no vyddhi elevation. So one could also translated by “belonging to Sal-
malivataka” or “responsible of the garden(s) in $almali”.

>This place name is already mentioned in line 5.

°I consider these three words as types of profession. For the moment, my translation is a somewhat
awkward attempt which needs to be improved. One can also understand : the men residing in Vindhyapura
beginning with Hari the chariot-driver (vaha-nayaka). But there is another Hari just before.

7Sircar 1966, p. 149 suggests the word karttakrtika probably qualifies “an officer who reported to the
king gbout the progress of important undertakings”. The word occurs in the Panchrol Plate of the time of
Sasanka line 6, in the Nalanda Plate of Dharmapala line 8 and in the Jayarampur plate line 11.

8sircar 1966, p. 72 suggests the word cauroddharanika refers to “an official designation indicating an
officer in charge of the recovery of stolen property; a police officer”. The word occurs in the Deo Baranark
Inscription of Jivitagupta, Plate XV, line 9, in the Murshidabad or Indian Museum copper plate after the
verse 19, in the Nalanda Plate of Dharmapala line 12, in the Mudgagiri grant of Devapala, regnal year 33 lines
33 and 40, in the Mahendrapala 7th regnal year Jagajjibanpur (or Tulabhita) copper plate lines 36 and 46, in
the Manahali Plate of Madanapala, year 8 lines 35 and 40, in the Bharat Kala Bhavan Plate of Rajyapala, year
2 line 35 and 42 and in the Khalimpur Plate of Dharmapala, year 32 line 45.

9Sircar 1966, p. 37 suggests the following meaning for the word audrangika: “collector of the udrariga
tax meaning “tax on permanent tenants or the principal tax”; sometimes mentioned side by side with the
hiranyasamudayika or the collector of tax in cash”.

19Sircar 1966, p. 11 suggests the agraharika is “the owner of an agrahdra; sometimes probably, the superin-

tendent of agrahdras”. Here 1 opt for the second meaning.
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the officer in charge of the wool factories (aurnasthdnika),”* the officer in charge of
the territorial unit called bhoga (bhogapatika),’* the chief of the district (visayapati)
and its officer (tadayuktaka), the collector of tax in cash (hiranyasamudayika),? the
superindentent of the territorial division called pattalaka (pattalakavasathika)'* and the
officer in charge of temple property (devadronisambaddha):">

{8> We have been sollicited by the venerable mahdrdja Vijayasena as follows:

{8-10) After having purchased it according to your (yusmabhir) legal proceeding
(vathanyayena),l wish to bestow eight kulyavapas in the village Vettragartta belonging to
this territory (vithi) in the sake of the increase of my own merit and the one of both my
mother and my father to be enjoyed in succession by sons and grandsons, thanks the
practice of permanent endowment, to Vatsasvamin, belonging to the Rgveda tradition
(Bahvrca), disciple of Kaundinya,in order to perform the five great sacrifices.

<10-11) Therefore, due to his requesting it has been ascertained by us : this is the
method for the virtuous men who want to conquest the two worlds <and)> who have a
lot of meritorious deeds. A sixth part of merit {produced by it) is vested in His Majesty
the sovereign Lord and also for us who are protecting <this gift) from the conjunction
of fame and welfare.

HSircar 1966, p. 38 explains the word aurnasthanika in this way: “officer in charge of an drnasthana (wool
factory) or of all the arnasthanas”.

2See Sircar 1966, p. 55.

BSee Sircar 1966, p. 130.

141 deduce this meaning of pattalakavasathika from the explanations given by Sircar 1966, p. 245 and 40
for the words pattalaka and avasathika.

5This translation could be supported by the different occurrences of the words kumaramatya, visayapati
and ayukta or ayuktaka as technical vocabulary to designate several positions in the hierarchical administra-
tion of lands. One can find the word kumaramatya such employed in Raktamala Grant no. 1, year 159 in line 1,
Baigram Charter of the Time of Kumaragupta I in line 1, Damodarpur #1 in line 3, A second grant concerning
the Raktamala in line 1, Kumudavillika grant of the time of Sasarka, year 8 in the first line of the seal, and
Manahali Plate of Madanapala, year 8 in line 34. The word visayapati can be read as hierarchical designation
in Biyala Plate of Mahipala, year 35 in line 35, Kalaikuri-Sultanpur Plate of the Time of Kumaragupta in line
28, A grant of land in the Tavira district in lines 7, 12 and 14, and Nandapur Plate of 169 GE in lines 2 and 11..
The words gyukta or ayuktaka can be found in Biyala Plate of Mahipala I, year 35 in line 34, Dhanaidaha Plate,
Year 113 GE in line 11, Kalaikuri-Sultanpur Plate of the Time of Kumaragupta I in lines 1 and 28, Jagadispur
Charter of the Time of Kumaragupta I in lines 1 and 22-23, Raktamala Grant no. 1, year 159 in the first line of
the seal, A grant of land in the Tavira district in line 1, Paharpur Charter of the Time of Budhagupta in line
1, A grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakiitagohali, line 1, A second
grant concerning the Raktamala estate in the first line of the seal, Rajibpur Plate of Gopala IV, year 2 and
Madanapala, year 2 line 40 and Manahali Plate of Madanapala, year 8 in line 35. Thus I deduce from this that
the others words are also names of types of profession. This deduction is confirmed by the meanings given
of these words by Sircar 1966 (for the word devadronisambaddha, see Sircar 1966, p. 83). So my understanding
totally differs from the suggestion of Majumdar [1940] 1935-1936 who interprets kumaramatya, visayapati
and tadayuktaka and all others words as proper names.
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<{11) It has been said:
1.

The man who, even in mind, approves a deed endowed with Dharma, he increases
according to which has been given (yathestena) as the moon (uduraj) during the bright
fortnight.™®

<12-13) Thus (tad), considering (iti) his request is granted, after having distributed
within <the officials of this)> territory (vithi) the dindras paid by him according to
the meritorious acts made by us, the gift as it has been described must be honestly
(prandyyarn) conveyed precisely in the income of this territory of up to (the expected
income of) the eight kulyavapas belonging to our village Vettragarta.

{13-14) After having them sprinkled with powder (avaciirnya), the eight kulyavapas
of the maharaja Vijayasena are given. They are bestowed by the king (ie Gopacandra)
and also [by him](gap at the beginning of the line 14 anena)*’ thanks a copperplate to
Vatsasvamin, belonging to the Rgveda tradition (Bahvrca), disciple of Kaundinya,in
order to perform the five great sacrifices.

<{14-17> Then here follow the frontiers of this land in the four directions:
+ the Eastern boundary is Godhagrama,
+ the Southern boundary is exactly Godhagrama
+ the Northern boundary is the agrahara called Vatavallaka ( the Banyan pole)

+ the Western boundary is in the middle of Amragarttika (the mango tree of the
weaver’s workshop)

And there, pillars marked by rosaries made of lotus seeds are fixed in the four bound-
aries.’® Thus, concerning the enjoyment of this land whose the boundaries have been
marked (and which is) devoted to the performance of the five great sacrifices by this
Brahmin, any objection however small or any protestation by raising hands may be
made by no one belonging to his family or by no one else.

<17-18) This having been ascertained in this way, he who does that, will be slained
and will be marred by the five great sins and by all other little sins. Moreover:

16This verse corresponds to the verse numbered 151 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), except for the final comparison in the pada d. The meaning
remains identical nonetheless.

71 follow the suggestion made by Sircar 1965 : anenapi®.

80n the manner to mark boundaries, see chapter 21 of Yajiiavalkya’s Dharmasastra (Olivelle 2019, pp.
162-165), the chapter 11 of the Naradasmyti (Lariviere 1989, pp. 189-192; 371-377).
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4.

The Gods and his Ancestors will never receive his offering (havis) and his oblation
(pinda). Like a palm tree with his tuft of leaves cut, deprived of stability, he will fall <in
hell>."9

<19) The sacred verses describing the virtue and the dishonor of the confiscation and
protection of a gift of land are :

5.

The giver of land enjoys sixty thousand years in heaven; the one who challenges <a

donation) as well as the one who approves <of the challenge> will reside as many
1'20

{years) in hel
6.

The Fathers are agitating and the Grand-Fathers are bounding <when they can say> “A
giver of land is born within our lineage, he alone will all deliver us !

7.

A miserly man, whatever the sins he has committed, is purified by a gift of land, even
measuring the size of a gocarman (literally a cow’s skin, here it is a unit of measure-
ment).??

8.

You, Yudhisthira, most excellent of kings, must strenuously protect land previously
given to brahmins. Safeguarding is even better than giving.”

9.

Earth has been given by hundreds of kings and it will be given again and again. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit belong.**

10.

For the moment, I didn’t find any correspondence for this imprecatory verse.

20This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

#This verse corresponds to the verse numbered 20 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), except for the final verb in the pada d.

22This verse corresponds to the verse numbered 159 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

2This verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

24This verse corresponds to the verse numbered 23 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see
Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but the padas a and b present a different reading.
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Considering the fortune of mortels is full of waves <and passed) in a flash, the deeds
devoted to dharma by wise men should not be destroyed in this world.?

{24-25 Eight ku (kulyavdpas), the messenger <of this gift) is Subhadatta. It has been
written by Bhogacandra, the minister presiding in negociating affairs (sandhivigrahika),
heated by the record-keeper Jayadasa. Year 3, Sravana (month) day 27.
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